
 

 

HEBREW & ENGLISH ESSENTIAL 

HAGGADAH FOR PESACH 2020 
 

 ניסן תש''פ

April 2020 

To our dear Mashadi community, 
 

We want to begin by reminding everyone how important and critical it is to keep social 

distancing, even from our own family members, especially those who are above 60 or 

immunocompromised. Many of us will have to have this year Seder separated from our 

family members FOR THEIR OWN PROTECTION. And by protecting our loved ones 

this year, Be’ezrat Hashem, we can celebrate all together next year.   

 

We realize that in many households, people will spend this Pesach only with their nuclear 

family. For many parents this will be the first time that they will be running the Seder on their 

own.   

 

The text of this Haggadah has been prepared for this particular scenario. Because not everyone 

is able to read the entire Haggadah in Hebrew, in this version we have preserved what are 

considered to be the most representative and known texts in the original Hebrew, while the rest 

is presented in English. We also brought here an abbreviated version of Birkat haMazon.  

  

If this version of the Haggadah is still difficult to follow, one should know that under present 

circumstances you can certainly rely on the plain halakha that allows to recite the entire 

Haggadah in English, or in any language that you understand.  

 

We hope that this text of the Haggadah will serve its purpose just for this year.  

 

We pray that next year, we will celebrate Pesach with all our family members and read and 

sing the entire Haggadah together, Be’ezrat Hashem in Yerushalayim. 

 

Sincerely, 

The UMJCA Religious Council 

 

Rabbi Eliyahu Ben-Haim 
(Co-Chair) 
 
Mr. Nissim Bassalian 
(Co-Chair) 
 
Mr. Robert Livi 
(Secretary) 
 
Rabbi Mordechay Kohanim 
Rabbi Yosef Bitton 
Rabbi Joshua Maroof 
Rabbi Adam Sabzevari 
Rabbi Mosheh Aziz 
 
Mr. Shmuel Livian 
Mr. Louis Ebrani 
Mr. Morris Aziz 
Mr. Mehrdad Kohanim 
Mr. Besalel Ben-Haim 
Mr. Jonathan Hazghiyan 
Mr. Moshe Enayatian 

 

 

 



 קדש 
  

The cups are rinsed and then filled with wine (it is customary to add three drops of water to each cup of 

wine). Then, the Kiddush is said while standing  

  

ה מֹו ר ִתְקְראּו אֹ   ֹדָני-אֲ ֲעֵדי ֵאלֶּ ׁש, ֲאׁשֶּ ה אֶּ ָתם ְבמֹוִמְקָרֵאי קדֶּ ל    ֹדָני-אֲ ֲעֵדי ת מֹ ֲעָדם: ַוְיַדֵבר מׁשֶּ אֶּ
 ְבֵני ִיְשָרֵאל: 
 ַסְבִרי ָמָרָנן:

 עונים: ְלַחִיים 
ן.- א   ֹדָני-אֲ ָברּוְך ַאָתה  פֶּ ְך ָהעֹוָלם, בֹוֵרא ְפִרי ַהגֶּ לֶּ  ֹלֵהינּו מֶּ
ר ָבַחר ָבנּו ִמָכל ָעם, ְורֹוְמָמנּו -א   ֹדָני-אֲ ָברּוְך ַאָתה  ְך ָהעֹוָלם, ֲאׁשֶּ לֶּ ִמָכל ָלׁשֹון, ְוִקְדָׁשנּו  ֹלֵהינּו מֶּ

ן ָלנּו  ת יֹום ַחג  -א   ֹדָני-אֲ ְבִמְצֹוָתיו. ַוִתתֶּ ֹלֵהינּו ְבַאֲהָבה,  מֹוֲעִדים ְלִשְמָחה, ַחִגים ּוְזַמִנים ְלָששֹון, אֶּ
ה, ְזַמן ֵחרּוֵתנּו ְבַאֲהָבה, ִמְקָרא קֹ  ׁש ַהזֶּ ת יֹום טֹוב ִמְקָרא ֹקדֶּ ה, ְואֶּ ר ִליִציַאת  ַהַמּצֹות ַהזֶּ ׁש, ֵזכֶּ דֶּ

ָך ְבִשְמָחה ּוְבָששֹון ִהְנַחְלתָ  נּו. ָברּוְך  ִמְצָרִים. ִכי ָבנּו ָבַחְרָת ְואֹוָתנּו ִקַדְׁשָת ִמָכל ָהַעִמים, מֹוֲעֵדי ָקְדשֶּ
 , ְמַקֵדׁש  ִיְשָרֵאל ְוַהְזַמִנים.  ֹדָני-אֲ ַאָתה 

ה. ֹלֵהינּו- א   ֹדָני-אֲ ָברּוְך ַאָתה  ָינּו ְוִקְיָמנּו ְוִהִגיָענּו ַלְזַמן ַהזֶּ ח  הֶּ ְך ָהעֹוָלם, ׁשֶּ לֶּ  מֶּ
  

Now, sit down and drink the wine while leaning on your left side 

  

 

 

 ורחץ
  

Now, the hands are washed but the berakha “Al netilat Yadaim” is not said  

  

  

 

 

 כרפס 
  

Take a small amount of celery and dip it into vinegar and say the following berakha before eating it 

  

ְך ָהעֹוָלם, בֹוֵרא ְפִרי ָהֲאָדָמה- א   ֹדָני-אֲ ָברּוְך ַאָתה  לֶּ  .ֹלֵהינּו מֶּ

  

  

  

 יחץ
  

Split the middle Matzah in two, and conceal the larger piece to use it for the afikoman. 

  

  

 

  



  מגיד
  

Now, hold the broken Matza and recite the following (some hold the three matzot in their hands)  

  

  
ִדְכִפין ֵייֵתי ְוֵייֹכל, ָכל ִדְצִריְך ֵייֵתי ְוִיְפַסח.  ָהא ַלְחָמא ַעְנָיא ִדי ֲאָכלּו ַאְבָהָתָנא ְבַאְרָעא ְדִמְצָרִים. ָכל 

ל ְבֵני  ָהַׁשָתא ָהָכא, ְלָׁשָנה ַהָבָאה ְבַאְרָעא ְדִיְשָרֵאל. ָהַׁשָתא ָהָכא ַעְבֵדי, ְלָׁשָנה ַהָבָאה ְבַאְרָעא ְדִיְשָראֵ 
 .חֹוִרין

  

Now, the cups and rinse and filled with wine for the second time. Put aside the seder plate.  The youngest 

person in the family should read the following 

    
ָחת והַ  נּו ַמְטִביִלין ֲאִפילּו ַפַעם אֶּ ְבָכל ַהֵלילֹות ֵאין אֶּ ה ִמָכל ַהֵלילֹות, ׁשֶּ ַלְיָלה  ַמה ִנְשַתָנה ַהַלְיָלה ַהזֶּ

ה ְׁשֵתי פְ   ָעִמים. ַהזֶּ
ה כּולֹו ַמָּצה.  ְבָכל ַהֵלילֹות ָאנּו אֹוְכִלין ָחֵמץ אֹו ַמָּצה, וַהַלְיָלה ַהזֶּ  ׁשֶּ

ה ָמרֹור.  ְבָכל ַהֵלילֹות ָאנּו אֹוְכִלין ְׁשָאר ְיָרקֹות, וַהַלְיָלה ַהזֶּ  ׁשֶּ
ְבָכל ַהֵלילֹות ָאנּו אֹוְכִלין ושֹוִתין ֵבין יֹוְׁשִבין ּוֵבין ְמֻסבִ  ה ֻכָלנו ְמֻסִבין. ׁשֶּ  ין, וַהַלְיָלה ַהזֶּ

  

  

The Seder Plate is returned to its place and we continue reading the Haggada. The matzot should be 

covered when reading the Haggadah and covered when we lift the cups of wine 

  

  

ֹלֵהינּו ִמָשם ְבָיד ֲחָזָקה ּוִבְזרֹוַע ְנטּוָיה. ְוִאלּו לֹא  -א   ֹדָני -אֲ ֲעָבִדים ָהִיינּו ְלַפְרֹעה ְבִמְצָרִים, ַויֹוִציֵאנּו 
ת ֲאבֹוֵתינּו ִמִמְצָרִים, עַ  ים ָהִיינּו  ֲדִין ֲאַנְחנּו ּוָבֵנינּו ּוְבֵני ָבֵנינּו ְמֻׁשְעָבִד הֹוִציא ַהָקדֹוׁש ָברּוְך הּוא אֶּ

ת ַהתֹוָרה, ִמְצָוה ָעֵלינּו  ְלַסֵפר  ְלַפְרֹעה ְבִמְצָרִים. ַוֲאִפילּו ֻכָלנּו ֲחָכִמים, ֻכָלנּו ְנבֹוִנים, ֻכָלנּו יֹוְדִעים אֶּ
ה ְמֻׁשָבח ה ְלַסֵפר ִביִציַאת ִמְצַרִים ֲהֵרי זֶּ  .ִביִציַאת ִמְצַרִים. ְוָכל ַהַמְרבֶּ

  

  

THE STORY OF THE FIVE RABBIS 

It happened once [on Pesach] that Rabbi Eliezer, Rabbi Yehoshua, Rabbi Elazar ben Azariah, Rabbi Akiva 

and Rabbi Tarfon were reclining in Bnei Brak and were telling the story of the exodus from Egypt that 

whole night, until their students came and said to them, "The time of [reciting] the morning Shema has 

arrived." 

 

Rabbi Elazar ben Azariah said, "Behold I am like a man of seventy years and I have not merited [to 

understand why] the exodus from Egypt should be said at night until Ben Zoma explicated it, as it is 

stated (Deuteronomy 16:3), 'In order that you remember the day of your going out from the land of 

Egypt all the days of your life;' 'the days of your life' [indicates that the remembrance be invoked during] 

the days, 'all the days of your life' [indicates that the remembrance be invoked also during] the nights." 

But the Sages say, "'the days of your life' [indicates that the remembrance be invoked in] this world, 

'all the days of your life' [indicates that the remembrance be invoked also] in the days of the Messiah." 

  

 

 

 



THE FOUR SONS  

Blessed be the Place [of all], Blessed be He; Blessed be the One who Gave the Torah to His people 

Israel, Blessed be He. Corresponding to four sons did the Torah speak; one [who is] wise, one [who is] 

evil, one who is innocent and one who doesn't know to ask. 

What does the wise [son] say? "'What are these testimonies, statutes and judgments that the Lord our 

God commanded you?' (Deuteronomy 6:20)" And accordingly you will say to him, as per the laws of the 

Pesach sacrifice, "We may not eat an afikoman [a dessert or other foods eaten after the meal] after [we 

are finished eating] the Pesach sacrifice (Mishnah Pesachim 10:8)." 

What does the evil [son] say? "'What is this worship to you?' (Exodus 12:26)" 'To you' and not 'to him.' 

And since he excluded himself from the collective, he denied a principle [of the Jewish faith]. And 

accordingly, you will blunt his teeth and say to him, "'For the sake of this, did the Lord do [this] for me 

in my going out of Egypt' (Exodus 13:8)." 'For me' and not 'for him.' If he had been there, he would not 

have been saved. 

What does the innocent [son] say? "'What is this?' (Exodus 13:14)" And you will say to him, "'With the 

strength of [His] hand did the Lord take us out from Egypt, from the house of slaves' (Exodus 13:14).'" 

And [regarding] the one who doesn't know to ask, you will open [the conversation] for him. As it is 

stated (Exodus 13:8), "And you will speak to your son on that day saying, for the sake of this, did the 

Lord do [this] for me in my going out of Egypt." 

  

It could be from Rosh Chodesh [that one would have to discuss the Exodus. However] we learn 

[otherwise, since] it is stated, "on that day." If it is [written] "on that day," it could be from while it is 

still day [before the night of the fifteenth of Nissan. However] we learn [otherwise, since] it is stated, 

"for the sake of this." I didn't say 'for the sake of this' except [that it be observed] when [this] matza 

and maror are resting in front of you [meaning, on the night of the fifteenth]. 

  
ר יְ  ַמר: ַויֹאמֶּ א  נֶּ הֹוֻשַע  ִמְתִחָלה עֹוְבֵדי ֲעבֹוָדה ָזָרה ָהיּו ֲאבֹוֵתינּו, ְוַעְכָׁשיו ֵקְרָבנּו ַהָמקֹום ַלֲעבֹוָדתֹו, ׁשֶּ

ל ָכל ָהָעם, ֹכה ָאַמר   ר ַהָנָהר ָיְׁשבּו ֲאבֹו -א    ֹדָני- אֲ אֶּ ַרח ֲאִבי ַאְבָרָהם  ֹלֵהי ִיְשָרֵאל: ְבֵעבֶּ ם ֵמעֹוָלם, תֶּ ֵתיכֶּ
ר ַהָנָהר ָואֹוֵלְך אֹותֹו ְבָכל   ת ַאְבָרָהם ֵמֵעבֶּ ם אֶּ ת ֲאִביכֶּ ַקח אֶּ ֹלִהים ֲאֵחִרים. ָואֶּ ַוֲאִבי ָנחֹור, ַוַיַעְבדּו א 

ת ַיעֲ  ֵתן ְלִיְצָחק אֶּ ת ִיְצָחק, ָואֶּ ֵתן לֹו אֶּ ת ַזְרעֹו ָואֶּ ה אֶּ ץ ְכָנַען, ָוַאְרבֶּ רֶּ ת  אֶּ ֵתן ְלֵעָשו אֶּ ת ֵעָשיו. ָואֶּ ֹקב ְואֶּ
ת ֹאתֹו, ְוַיֲעֹקב ּוָבָניו ָיְרדּו ִמְצָרִים ׁשֶּ  .ַהר ֵשִעיר ָלרֶּ

  

Blessed be the One who keeps His promise to Israel, blessed be He; since the Holy One, blessed be He, 

calculated the end [of the exile,] to do as He said to Avraham, our father, in the Covenant between the Pieces, 

as it is stated (Genesis 15:13-14), "And He said to Avram, 'you should surely know that your seed will be a 

stranger in a land that is not theirs, and they will enslave them and afflict them four hundred years. And also 

that nation for which they shall toil will I judge, and afterwards they will go out with much property.'"  

 

Cover  the matza, lift up the cup and say: 

 

ְבָכל דֹור ָודֹור ע  ָלא ׁשֶּ ָחד ִבְלָבד ָעַמד ָעֵלינּו ְלַכלֹוֵתנּו, אֶּ לֹא אֶּ ָעְמָדה ַלֲאבֹוֵתינּו ְוָלנּו, ׁשֶּ ֹוְמִדים  ְוִהיא ׁשֶּ
 .ָברּוְך הּוא ַמִּציֵלנּו ִמָיָדםָעֵלינּו ְלַכלֹוֵתנּו, ְוַהָקדֹוׁש  

 

 

 

Put down the cup of wine from your hand and uncover the matza. 

 

 

THE STORY OF CAPTIVITY AND REDEMPTION 

Go out and learn what Lavan the Aramean sought to do to Ya'akov, our father; since Pharaoh only 

decreed [the death sentence] on the males but Lavan sought to uproot the whole [people]. As it is 



stated (Deuteronomy 26:5), "An Aramean was destroying my father and he went down to Egypt, and 

he resided there with a small number and he became there a nation, great, powerful and numerous."  

"And he went down to Egypt" - helpless on account of the word [in which God told Avraham that his 

descendants would have to go into exile]. "And he resided there" - [this] teaches that Ya'akov, our 

father, didn't go down to settle in Egypt, but rather [only] to reside there, as it is stated (Genesis 47:4), 

"And they said to Pharaoh, 'To reside in the land have we come, since there is not enough pasture for 

your servant's flocks, since the famine is heavy in the land of Canaan, and now please grant that your 

servants should dwell in the Land of Goshen.'"  

"As a small number" - as it is stated (Deuteronomy 10:22), "With seventy souls did your ancestors come 

down to Egypt, and now the Lord your God has made you as numerous as the stars of the sky."  

"And he became there a nation" - [this] teaches that Israel [became] distinguishable there. "Great, 

powerful" - as it is stated (Exodus 1:7), "And the Children of Israel multiplied and swarmed and grew 

numerous and strong, most exceedingly and the land became full of them."  

"And numerous" - as it is stated (Ezekiel 16:7), "I have given you to be numerous as the vegetation of 

the field, and you increased and grew and became highly ornamented, your breasts were set and your 

hair grew, but you were naked and barren."  

"And the Egyptians did bad to us" (Deuteronomy 26:6) - as it is stated (Exodus 1:10), "Let us be wise 

towards him, lest he multiply and it will be that when war is called, he too will join with our enemies 

and fight against us and go up from the land."  

"And afflicted us" - as is is stated (Exodus 1:11); "And they placed upon him leaders over the work-tax 

in order to afflict them with their burdens; and they built storage cities, Pithom and Ra'amses."  

"And put upon us hard work" - as it is stated (Exodus 1:11), "And they enslaved the children of Israel 

with breaking work."  

"And we we cried out to the Lord, the God of our ancestors, and the Lord heard our voice, and He saw 

our affliction, and our toil and our duress" (Deuteronomy 26:7).  

"And we cried out to the Lord, the God of our ancestors" - as it is stated (Exodus 2:23); "And it was in 

those great days that the king of Egypt died and the Children of Israel sighed from the work and yelled 

out, and their supplication went up to God from the work."  

"And the Lord heard our voice" - as it is stated (Exodus 2:24); "And God heard their groans and God 

remembered His covenant with Avraham and with Yitschak and with Ya'akov."  

"And He saw our affliction" - this [refers to] the separation from the way of the world, as it is stated 

(Exodus 2:25); "And God saw the Children of Israel and God knew."  

"And our toil" - this [refers to the killing of the] sons, as it is stated (Exodus 1:24); "Every boy that is 

born, throw him into the Nile and every girl you shall keep alive."  

"And our duress" - this [refers to] the pressure, as it is stated (Exodus 3:9); "And I also saw the duress 

that the Egyptians are applying on them."  

"And the Lord took us out of Egypt with a strong hand and with an outstretched forearm and with great 

awe and with signs and with wonders" (Deuteronomy 26:8).  

"And the Lord took us out of Egypt" - not through an angel and not through a seraph and not through 

a messenger, but [directly by] the Holy One, blessed be He, Himself, as it is stated (Exodus 12:12); 

"And I will pass through the Land of Egypt on that night and I will smite every firstborn in the Land of 

Egypt, from men to animals; and with all the gods of Egypt, I will make judgments, I am the Lord."  

"And I will pass through the Land of Egypt" - I and not an angel. "And I will smite every firstborn" - I 

and not a seraph. "And with all the gods of Egypt, I will make judgments" - I and not a messenger. "I 

am the Lord" - I am He and there is no other. 

"With a strong hand" - this [refers to] the pestilence, as it is stated (Exodus 9:3); "Behold the hand of 

the Lord is upon your herds that are in the field, upon the horses, upon the donkeys, upon the camels, 

upon the cattle and upon the flocks, [there will be] a very heavy pestilence."  

"And with an outstretched forearm" - this [refers to] the sword, as it is stated (I Chronicles 21:16); 

"And his sword was drawn in his hand, leaning over Jerusalem."  



"And with great awe" - this [refers to the revelation of] the Divine Presence, as it is stated (Deuteronomy 

4:34), "Or did God try to take for Himself a nation from within a nation with enigmas, with signs and 

with wonders and with war and with a strong hand and with an outstretched forearm and with great 

and awesome acts, like all that the Lord, your God, did for you in Egypt in front of your eyes?"  

"And with signs" - this [refers to] the staff, as it is stated (Exodus 4:17); "And this staff you shall take 

in your hand, that with it you will preform signs."  

 

 

THE TEN PLAGUES 

When saying, "blood and fire and pillars of smoke" and the ten plagues and "detsakh," "adash" and 

"ba'achab," pour out a little wine from the cup. At the end, refill the cup of wine. 

 

"And with wonders" - this [refers to] the blood, as it is stated (Joel 3:3); "And I will place my wonders 

in the skies and in the earth:  

blood and fire and pillars of smoke. 

Another [explanation]: "With a strong hand" [corresponds to] two [plagues]; "and with an outstretched 

forearm" [corresponds to] two [plagues]; "and with great awe" [corresponds to] two [plagues]; "and 

with signs" [corresponds to] two [plagues]; "and with wonders" [corresponds to] two [plagues]. 

These are [the] ten plagues that the Holy One, blessed be He, brought on the Egyptians in Egypt and 

they are: 

 
ר ַמכ  שֶּ ֵהִביא ַהָקדֹוׁש ָברּוְך הּוא ַעל ַהִמְצִרִיים ְבִמְצַרִים, ְוֵאלּו ֵהן: ֵאלּו עֶּ  ֹות ׁשֶּ

ְך. ַמַכת ְבכֹורֹות. ה. ֹחשֶּ ד. ַאְרבֶּ רָּ ין. בָּ ר. ְשחִּ בֶּ רֹוב. דֶּ ים. עָּ נִּ ַע. כִּ ם. ְצַפְרדֵּ  דָּ
ם ִסָמִנים:  ַרִבי ְיהּוָדה ָהָיה נֹוֵתן ָבהֶּ

 .ַעַד"ש. ְבַאַח"בְדַצ"ְך. 

 

THE MIRACLES 

Rabbi Yose Hagelili says, "From where can you [derive] that the Egyptians were struck with ten plagues 

in Egypt and struck with fifty plagues at the Sea? In Egypt, what does it state? 'Then the magicians said 

unto Pharaoh: ‘This is the finger of God' (Exodus 8:15). And at the Sea, what does it state? 'And Israel 

saw the Lord's great hand that he used upon the Egyptians, and the people feared the Lord; and they 

believed in the Lord, and in Moshe, His servant' (Exodus 14:31). How many were they struck with the 

finger? Ten plagues. You can say from here that in Egypt, they were struck with ten plagues and at the 

Sea, they were struck with fifty plagues."  

 

Rabbi Eliezer says, "From where [can you derive] that every plague that the Holy One, blessed be He, 

brought upon the Egyptians in Egypt was [composed] of four plagues? As it is stated (Psalms 78:49): 

'He sent upon them the fierceness of His anger, wrath, and fury, and trouble, a sending of messengers 

of evil.' 'Wrath' [corresponds to] one; 'and fury' [brings it to] two; 'and trouble' [brings it to] three; 'a 

sending of messengers of evil' [brings it to] four. You can say from here that in Egypt, they were struck 

with forty plagues and at the Sea, they were struck with two hundred plagues."  

 

Rabbi Akiva says, "From where [can you derive] that every plague that the Holy One, blessed be He, 

brought upon the Egyptians in Egypt was [composed] of five plagues? As it is stated (Psalms 78:49): 

'He sent upon them the fierceness of His anger, wrath, and fury, and trouble, a sending of messengers 

of evil.' 'The fierceness of His anger' [corresponds to] one; 'wrath' [brings it to] two; 'and fury' [brings 

it to] three; 'and trouble' [brings it to] four; 'a sending of messengers of evil' [brings it to] five. You can 

say from here that in Egypt, they were struck with fifty plagues and at the Sea, they were struck with 

two hundred and fifty plagues."  

 



DAYENU 

It is customary in our community to hold a scallion, which represents the whips of the Egyptian taskmasters, 

and gently hit other members of the family while reciting Dayenu. 

 

 ַכָמה ַמֲעלֹות טֹובֹות ַלָמקֹום ָעֵלינּו! 
ם ְׁשָפִטים, ַדֵיינּו.   ִאלּו הֹוִציָאנּו ִמִמְצַרִים ְולֹא ָעָשה ָבהֶּ

ם ְׁשָפִטים, ְולֹא  ם, ַדֵיינּו.ִאלּו ָעָשה ָבהֶּ  ָעָשה ֵבאֹלֵהיהֶּ
ם, ַדֵיינּו.  ת ְבכֹוֵריהֶּ ם, ְולֹא ָהַרג אֶּ  ִאלּו ָעָשה ֵבאֹלֵהיהֶּ

ת ָממֹוָנם, ַדֵיינּו. ם ְולֹא ָנַתן ָלנּו אֶּ ת ְבכֹוֵריהֶּ  ִאלּו ָהַרג אֶּ
ת ַהָים, ַדֵיינּו.  ת ָממֹוָנם ְולֹא ָקַרע ָלנּו אֶּ  ִאלּו ָנַתן ָלנּו אֶּ

ָחָרָבה, ַדֵיינּו. ִאלּו ָקַר  ִביָרנּו ְבתֹוכֹו בֶּ ע  ת ַהָים ְולֹא הֶּ  ע ָלנּו אֶּ
ָחָרָבה ְולֹא ִׁשַקע ָצֵרינּו ְבתֹוכֹו, ַדֵיינּו.  ִביָרנּו ְבתֹוכֹו בֶּ ע   ִאלּו הֶּ

 ִאלּו ִׁשַקע ָצֵרינּו ְבתֹוכֹו ְולֹא ִסֵפק ָצְרֵכנּו ַבִמְדָבר ַאְרָבִעים ָׁשָנה, ַדֵיינּו. 
ת ַהָמן, ַדֵיינּו.  ִכיָלנּו אֶּ א   ִאלּו ִסֵפק ָצְרֵכנּו ַבִמְדָבר ַאְרָבִעים ָׁשָנה ְולֹא הֶּ

ת ַהַׁשָבת, ַדֵיינּו.  ת ַהָמן ְולֹא ָנַתן ָלנּו אֶּ ִכיָלנּו אֶּ א   ִאלּו הֶּ
ת ַהַשָבת, ְולֹא ֵקְרָבנּו ִלְפֵני ַהר ִסיַני, ַדֵיינּו.   ִאלּו ָנַתן ָלנּו אֶּ
ת ַהתֹוָרה, ַדֵיינּו.   ִאלּו ֵקְרָבנּו ִלְפֵני ַהר ִסיַני, ְולֹא ָנַתן ָלנּו אֶּ

ץ ִיְשָרֵאל, ַדֵיינּו.  רֶּ ת ַהתֹוָרה ְולֹא ִהְכִניָסנּו ְלאֶּ  ִאלּו ָנַתן ָלנּו אֶּ
ת ֵבית ַהִמְקָדׁש, ַדֵיינּו ץ ִיְשָרֵאל ְולֹא ָבָנה ָלנּו אֶּ רֶּ  .ִאלּו ִהְכִניָסנּו ְלאֶּ

 

 

How much more so is the good that is doubled and quadrupled that the Place [of all bestowed] upon us 

[enough for us]; since he took us out of Egypt, and made judgments with them, and made [them] with 

their gods, and killed their firstborn, and gave us their money, and split the Sea for us, and brought us 

through it on dry land, and pushed down our enemies in [the Sea], and supplied our needs in the 

wilderness for forty years, and fed us the manna, and gave us the Shabbat, and brought us close to 

Mount Sinai, and gave us the Torah, and brought us into the land of Israel and built us the 'Chosen 

House' [the Temple] to atone upon all of our sins. 

  
THE THREE THINGS WE MUST MENTION IN THE SEDER 

  

לֹא ָאַמר  ַסח, לֹא ָיָצא ְיֵדי חֹוָבתֹו, ְוֵאלּו ֵהן:  ַרָבן ַגְמִליֵאל ָהָיה אֹוֵמר: ָכל ִמי ׁשֶּ ְׁשֹלָׁשה ְדָבִרים ֵאלּו ַבפֶּ
ַסח, ַמָצה, ּוָמרֹור   .פֶּ

 

Look at the shank bone and say 

 

The Pesach [passover] sacrifice that our ancestors were accustomed to eating when the Temple existed, 

for the sake of what [was it]? For the sake [to commemorate] that the Holy One, blessed be He, passed 

over the homes of our ancestors in Egypt, as it is stated (Exodus 12:27); "And you shall say: 'It is the 

passover sacrifice to the Lord, for that He passed over the homes of the Children of Israel in Egypt, 

when He smote the Egyptians, and our homes he saved.’ And the people bowed the head and bowed."  

 

Hold the matza in your hand and say  

 

This matza that we are eating, for the sake of what [is it]? For the sake [to commemorate] that our 

ancestors' dough was not yet able to rise, before the King of the kings of kings, the Holy One, blessed 



be He, revealed [Himself] to them and redeemed them, as it is stated (Exodus 12:39); "And they baked 

the dough which they brought out of Egypt into matsa cakes, since it did not rise; because they were 

expelled from Egypt, and could not tarry, neither had they made for themselves provisions."  

 

Hold the maror [lettuce] in your hand and say  

 

This maror [bitter greens] that we are eating, for the sake of what [is it]? For the sake [to commemorate] 

that the Egyptians embittered the lives of our ancestors in Egypt, as it is stated (Exodus 1:14); "And 

they made their lives bitter with hard service, in mortar and in brick, and in all manner of service in the 

field; in all their service, wherein they made them serve with rigor."  

 

ת ַעְצמֹו ְכִאלּו הּוא ָיָצא ִמִמְצַר  ַמר: ְוִהַגְדָת ְלִבְנָך ַביֹום  ְבָכל דֹור ָודֹור ַחָיב ָאָדם ִלַהְראֹות אֶּ א  נֶּ ִים, ׁשֶּ
ה ָעָשה   ת ֲאבֹוֵתינּו ִבְלָבד ָגַאל ַהָקדֹוׁש ָברּוְך    ֹדָני- אֲ ַההּוא ֵלאֹמר, ַבֲעבּור זֶּ לֹא אֶּ ִלי ְבֵצאִתי ִמִמְצַרִים. ׁשֶּ

ַמר: ְואֹוָתנּו הֹוִצי  א  נֶּ ם, ׁשֶּ ָלא ַאף אֹוָתנּו ָגַאל ִעָמהֶּ ת  הּוא, אֶּ ת ָלנּו אֶּ א ִמָׁשם, ְלַמַען ָהִביא אֹוָתנּו, ָלתֶּ
ר ִנָׁשַבע ַלֲאבֹוֵתינּו ץ ֲאׁשֶּ  .ָהָארֶּ

  

Cover the matzot, lift the cup of wine and say 

  
ָעָשה ַלֲאבֹוֵתינּו  ְלִפיָכְך ֲאַנְחנּו ַחָיִבים, ְלהֹודֹות, ְלַהֵלל, ְלַׁשֵבַח, ְלָפֵאר, ְלרֹוֵמם, ְלַהֵדר,  ּוְלַקֵלס, ְלִמי ׁשֶּ

ת ָכל ַהִנִסים ָהֵאלּו. הֹוִציָאנּו ֵמַעְבדּות ְלֵחרּות, ּוִמִשְעבּוד ִלְגֻאָלה, וִמָיגֹון ְלִשְמָחה, ּומֵ  ל ְליֹום  ְוָלנּו אֶּ ֵאבֶּ
 .יו ַהְללּוָיּהטֹוב, ּוֵמֲאֵפָלה ְלאֹור ָגדֹול, ּוִמִשְעבּוד ִלְגֻאָלה. ְונֹאַמר ְלָפנָ 

  

 
ת ֵׁשם ֹדָני- אֲ ּה. ַהְללּו ַעְבֵדי -ַהְללּויָ  ְמֹבָרְך ֵמַעָתה ְוַעד עֹוָלם. ִמִמְזַרח   ֹדָני- אֲ . ְיִהי ֵׁשם ֹדָני-אֲ , ַהְללּו אֶּ

ׁש ַעד ְמבֹואֹו ְמֻהָלל ֵׁשם  מֶּ ֹלֵהינּו  - א   ֹדָני -אֲ כַ  , ַעל ַהָשַמִים ְכבֹודֹו. ִמי ֹדָני-אֲ . ָרם ַעל ָכל גֹוִים ֹדָני-אֲ ׁשֶּ
ְביֹון. ץ. ְמִקיִמי ֵמָעָפר ָדל, ֵמַאְׁשֹפת ָיִרים אֶּ ת, ַהַמְׁשִפיִלי ִלְראֹות ַבָשַמִים ּוָבָארֶּ ְלהֹוִׁשיִבי    ַהַמְגִביִהי ָלָׁשבֶּ

ת ַהַבִית, ֵאם ַהָבִנים ְשֵמָחה ַהלְ  רֶּ  לּוָיּה.ִעם ְנִדיִבים, ִעם ְנִדיֵבי ַעמֹו. מֹוִׁשיִבי ֲעקֶּ
ָאה  ְבֵצאת ִיְשָרֵאל ִמִמְצַרִים, ֵבית ַיֲעֹקב ֵמַעם ֹלֵעז. ָהְיָתה ְיהּוָדה ְלָקְדׁשֹו, ִיְשָרֵאל ַמְמְׁשלֹוָתיו. ַהָים ָר 

ָהִרים ָרְקדּו ְכֵאיִלים, ְגָבעֹות    - ּוס, ַהַיְרֵדן ִכְבֵני צֹאן. ַמה ְלָך ַהָים ִכי ָתנ -ַוָיֹנס, ַהַיְרֵדן ִיֹסב ְלָאחֹור. הֶּ
ָהִרים  לֹוַּה   - ִתְרְקדּו ְכֵאיִלים, ְגָבעֹות  -ִתֹסב ְלָאחֹור? הֶּ ץ, ִמִלְפֵני א  ִכְבֵני צֹאן? ִמִלְפֵני ָאדֹון חּוִלי ָארֶּ

 ְלַמְעְינֹו ָמִים. -ַיֲעֹקב. ַהֹהְפִכי ַהּצּור ֲאַגם ָמִים, ַחָלִמיש  
  

ת ֲאבֹוֵתינּו ִמִמְצַרִים, ְוִהִגיָענּו ַהַלְיָלה  ֹלֵהינּו- א   ֹדָני-אֲ ָברּוְך ַאָתה  ר ְגָאָלנּו ְוָגַאל אֶּ ְך ָהעֹוָלם, ֲאׁשֶּ לֶּ  מֶּ
ָכל בֹו ַמָּצה ּוָמרֹור. ֵכן  א  ה לֶּ ֹלֵהינּו ֵואֹלֵהי ֲאבֹוֵתינּו ַהִגיֵענּו ְלמֹוֲעִדים ְוִלְרָגִלים ֲאֵחִרים  -א   ֹדָני-אֲ ַהזֶּ

לֹום, ְשֵמִחים ְבִבְנַין ִעיָרְך, ְוָשִשים ַבֲעבֹוָדָתְך. ְונֹאַכל ָׁשם ִמן ַהְזָבִחים ּוִמן  ַהָבִאים ִלְקָראֵתנּו ְלׁשָ 
ה ְלָך ִׁשיר ָחָדש ַעל ְגֻאָלֵתנּו ְוַעל ְפדּות נַ  ר ַיִגיַע ָדָמם ַעל ִקיר ִמְזַבֲחָך ְלָרצֹון, ְונֹודֶּ ְפֵׁשנּו.  ַהְפָסִחים ֲאׁשֶּ

 .ָגַאל ִיְשָרֵאל ֹדָני-אֲ ָברּוְך ַאָתה 

 

Drink the second cup of wine while leaning on the left 

 

 

 

 

 

 



Portions for the Seder 
 

WINE: We drink 4 cups throughout the Seder, reclining on the left. Minimum quantity of wine 

per cup is rebi’it, approximately 3 oz. per cup. If needed, wine could be diluted to become 

2/3 wine and 1/3 water (to preserve color and flavor), or if needed, grape juice could be used.  

 

MATZA: Minimum portion for Matza is kazayit. In abodat yad Matza, Circled Matza, that is 

1/4 of matza per portion. For Machine Matza, square matza, 1/3 per portion. We eat minimum 

3 (or, preferable, 4) portions of Matza during the course of the Seder, while reclining on the 

left. 

 

MAROR: The minimum portion of Maror is also kazayit. That is, a whole large Romaine lettuce 

leaf, or two Romaine lettuce stems (or half of a medium size endive). 
 

 רחצה
 

Now, we wash the hands and recite the blessing. 

 

ר ִקְדָׁשנּו ְבִמְצֹוָתיו ְוִצָּונּו ַעל ְנִטיַלת ָיַדִים- א   ֹדָני-אֲ ָברּוְך ַאָתה  ְך ָהעֹוָלם, ֲאׁשֶּ לֶּ   .ֹלֵהינּו מֶּ

 

 

 

 

 מוציא מצה
 

Hold the two whole Matzot and the broken Matza together and say: 

 

 

ם ִמן ָהאָ - א   ֹדָני-אֲ ָברּוְך ַאָתה  חֶּ ְך ָהעֹוָלם ַהמֹוִציא לֶּ לֶּ ץ:ֹלֵהינּו מֶּ  רֶּ
 

 

The broken matza is placed back on the table, and while holding the upper whole Matza and the broken 

middle matza say:   

 

 

ר ִקְדָשנּו ְבִמְצֹוָתיו ְוִצָּונּו ַעל ֲאִכיַלת ַמָּצה: - א   ֹדָני-אֲ ָברּוְך ַאָתה  ְך ָהעֹוָלם, ֲאׁשֶּ לֶּ  ֹלֵהינּו מֶּ
 

 

Take a piece of Matza of the upper Matza and the same amount from the broken Matza, dip them in salt 

and eat while leaning on the left. The extra Matzot on the table can also be used. Everyone has to eat at 

least the equivalent of one half (½) of a circle handmade Shemura Matza, or two thirds (2/3) of a regular 

square machine Shemura Matza to fulfill the mitzva at this point.  

 

 

 

 



 מרור 

 

Take a piece of lettuce (kazayit), dip it in the Charoset (Haligh) and say the following berakha  

 

ר ִקְדָשנּו ְבִמְצֹוָתיו ְוִצָּונּו ַעל ֲאִכיַלת ָמרֹור: - א   ֹדָני-אֲ ָברּוְך ַאָתה  ְך ָהעֹוָלם, ֲאׁשֶּ לֶּ  ֹלֵהינּו מֶּ
 

Eat the maror without leaning on the left side 

 

 

 כורך
 

Take a piece of the lower matza (minimum  ¼ Circle Shemura Matza or 1/3 of Square Machine Matza)   

and a piece of lettuce (minimum equivalent of 1 large romaine lettuce), dip it in the Charoset, and eat 

leaning on the left,  after saying the following: 

 

ר ַלִמְקָדׁש, ְבָיֵמינּו ְיֻחָדׁש, ְכִהֵלל ַהָזֵקן  ָהָיה כֹוְרָכן ְואֹוְכָלן ְבַבת ַאַחת,  ַמָּצה ּוָמרֹור ְבלֹא ְבָרָכה, ֵזכֶּ ׁשֶּ
ַמר: ַעל ַמּצֹות ּוְמרֹוִרים יֹאְכלּוהּו  א  נֶּ  ְלַקֵיים ַמה שֶּ

 

 

 

 שלחן עורך
 

Now, dinner is served. We eat and drink at will. We also eat an egg in remembrance of Korban Chagiga.  

 

 

 

 צפון
 

 

 

After dinner, we eat a portion (kazayit) of the Afikoman (the hidden half matza) after saying the following. 

The minimum to eat is ¼ Circle Shemura Matza or  1/3  of Square Machine Matza, other matza on the table 

may be used as well.  

 

ָכל ַעל הַ  א  ַסח ַהנֶּ ר ְלָקְרַבן פֶּ  ָשָבע ֵזכֶּ
 

 

Now we rinse the cups, fill them with wine, and recite the Birkat haMazon, the grace after meal. This is an 

abbreviated version of Birkat haMazon that you can say if it is difficult for you to recite the normal Birkat 

haMazon. Birkat hamazon could also be said entirely in English.  

 

 

 

 

 



 ברך
ם    ִבְרׁשּוְתכֶּ

לֹו: -ְנָבֵרך )בעשרה: א   ָאַכְלנּו ִמשֶּ  ֹלהינּו( ׁשֶּ
לֹו ּוְבטּובֹו ָחִיינּו: - המסובים עונים: ָברּוְך )בעשרה: א   ָאַכְלנּו ִמשֶּ  ֹלֵהינּו( ׁשֶּ

ָאַכְלנּו -המזמן: ָברּוְך )א   לֹו ּוְבטּובֹו ַהָגדֹול ָתִמיד ָחִיינּו ֹלֵהינּו( ׁשֶּ  ִמשֶּ
  

ַוח  -א   ֹדָני- אֲ ָברּוְך ַאָתה  ד ְברֶּ סֶּ ת ָהעֹוָלם ֻכלֹו ְבטּובֹו ְבֵחן ְבחֶּ ְך ָהעֹוָלם ָהֵאל ַהָזן אֹוָתנּו ְואֶּ לֶּ ֹלֵהינּו מֶּ
ם ְלָכל חֶּ ְבטּובֹו ַהָגדֹול ָתִמיד לֹא ָחַסר ָלנּו ְוַאל יְֶּחַסר  ָבָשר ִכי ְלעֹוָלם ַחְסדֹו ּו- ּוְבַרֲחִמים ַרִבים ֹנֵתן לֶּ

ד ִכי הּוא ֵאל ָזן ּוְמַפְרֵנס ַלֹכל ְוֻׁשְלָחנֹו ָערּוְך ַלֹכל ְוִהְתִקין ִמְחָיה ּומָ  - זֹון ְלָכלָלנּו ָמזֹון )ָתִמיד( ְלעֹוָלם ָועֶּ
ר ָבָרא ְבַרֲחָמיו ּוְבֹרב ֲחָסָדיו ָכָאמ  תְבִריֹוָתיו ֲאׁשֶּ ָך ּוַמְשִביַע ְלָכל-ּור פֹוֵתַח אֶּ ַחי ָרצֹון ָברּוְך ַאָתה  -ָידֶּ

ת ַהֹכל.  ֹדָני-אֲ   ַהָזן אֶּ
ה ְלָך  ְמָדה טֹוָבה ּוְרָחָבה ְבִרית ְותֹוָרה ַחִיים ּוָמזֹון  - א   ֹדָני-אֲ נֹודֶּ ץ חֶּ רֶּ ִהְנַחְלָת ַלֲאבֹוֵתינּו אֶּ ֹלֵהינּו ַעל ׁשֶּ

רֶּ  הֹוֵצאָתנּו ֵמאֶּ ָחַתְמָת ִבְבָשֵרנּו ְוַעל תֹוָרְתָך  ַעל ׁשֶּ ץ ִמְצַרִים ּוְפִדיָתנּו ִמֵבית ֲעָבִדים ְוַעל ְבִריְתָך ׁשֶּ
הֹוַדְעָתנּו ְוַעל ַחִיים ּוָמזֹון ָׁשַאָתה ָזן ּוְמַפְרֵנס אֹוָתנּו.  ִלַמְדָתנּו ְוַעל ֻחֵקי ְרצֹוָנְך ׁשֶּ  ׁשֶּ

ת  ֹלֵהינּו אֲ -א   ֹדָני-אֲ וַעל ַהֹכל   ת ְׁשָמְך ָכָאמּור ְוָאַכְלָת ְוָשָבְעָת ּוֵבַרְכָת אֶּ  ַנְחנּו מֹוִדים ָלְך ּוְמָבְרִכים אֶּ
יָך ַעל-א   ֹדָני-אֲ  ר ָנַתן-ֹלהֶּ ץ ַהֹטָבה ֲאׁשֶּ ץ ְוַעל ַהָמזֹון.  ֹדָני-אֲ ָלְך ָברּוְך ַאָתה - ָהָארֶּ  ַעל ָהָארֶּ

ָרֵאל ַעָמְך ְוַעל ְירּוָׁשַלִים ִעיָרְך ְוַעל ַהר ִציֹון ִמְׁשַכן ְכבֹוָדְך ְוַעל ֵהיָכָלְך  ֹלֵהינּו ָעֵלינּו ְוַעל ִיְש - א    ֹדָני- אֲ ַרֵחם  
ִנְקָרא ִׁשְמָך ָעָליו ָאִבינּו! ְרֵענּו זּוֵננּו   ַפְרְנֵסנּו ַכְלְכֵלנּו  ְוַעל ְמעֹוָנְך ְוַעל ְדִביָרְך ְוַעל ַהַבִית ַהָגדֹול ְוַהָקדֹוׁש ׁשֶּ

ֹלֵהינּו ִליֵדי ַמְתנֹות ָבָשר ָוָדם ְולֹא  -א   ֹדָני -אֲ ָצרֹוֵתינּו ְוַאל ַתְצִריֵכנּו -יֵחנּו ַהְרַוח ָלנּו ְמֵהָרה ִמָכלַהְרוִ 
לֹא ֵנבֹוׁש ָבעֹוָלם הַ  ָלא ְלָיְדָך ַהְמֵלָאה ְוָהְרָחָבה ָהֲעִׁשיָרה ְוַהְפתּוָחה ְיִהי ָרצֹון ׁשֶּ הִליֵדי ַהְלָוָאָתם אֶּ ְולֹא    זֶּ

ָנה ִלְמקֹוָמּה ִבְמֵהָרה ְבָיֵמינו.   ִנָכֵלם ְלעֹוָלם ַהָבא ּוַמְלכּות ֵבית ָדִוד ְמִׁשיָחְך ַתֲחִזירֶּ
ה ִיָשַמע ִיָפֵקד ְוִיָזֵכר ִזְכרֹוֵננּו ְוִזְכרֹון ֲאבֹותֵ - ֹלֵהינּו ֵוא-א   ה ְוֵיָרצֶּ ה ְוָיבֹוא ַיִגיַע ֵיָראֶּ ינּו,  ֹלֵהי ֲאבֹוֵתינּו, ַיֲעלֶּ

יָך ן ָדִוד ַעְבָדְך, ְוִזְכרֹון ָכל ַעְמָך ֵבית ִיְשָרֵאל ְלָפנֶּ , ִלְפֵלָטה ְלטֹוָבה  ִזְכרֹון ְירּוָׁשַלִים ִעיָרְך, ְוִזְכרֹון ָמִׁשיַח בֶּ
ה ְביֹום טוב ִמְקָר  ד ּוְלַרֲחִמים ְלַחִיים טֹוִבים ּוְלָׁשלֹום ְביֹום ַחג ַהַמּצֹות ַהזֶּ סֶּ ה ָזְכֵרנּו  ְלֵחן ְלחֶּ ׁש ַהזֶּ א ֹקדֶּ

ֹלֵהינּו בֹו ְלטֹוָבה, ּוָפְקֵדנּו בֹו ִלְבָרָכה, ְוהֹוִׁשיֵענּו בֹו ְלַחִיים טֹוִבים ִבְדַבר ְיׁשּוָעה ְוַרֲחִמים;  -א   ֹדָני-אֲ 
ְך   לֶּ יָך ֵעיֵנינּו ִכי ֵאל מֶּ  ַחנּון ְוַרחּום ָאָתה.חּוס ְוָחֵננּו, ַוֲחֹמל ְוַרֵחם ָעֵלינּו, ְוהֹוִׁשיֵענּו ִכי ֵאלֶּ

ינּו. ָברּוְך ַאָתה   ִים ִעיָרְך ִבְמֵהָרה ְבָיֵמַֽ ה ְירּוָׁשַלַֽ ִים. ָאֵמן: ֹדָני-אֲ ְוִתְבנֶּ  . בֹוֵנה ְירּוָׁשָלַֽ
ְך ָהעֹוָלם, ָלַעד ָהֵאל ָאִבינּו, ַמְלֵכנּו, ַאִדיֵרנּו, בֹוְרֵאנּו, גֹו- א   ֹדָני-אֲ ָברּוְך ַאָתה  לֶּ ֲאֵלנּו, ְקדֹוֵׁשנּו  ֹלֵהינּו מֶּ

ְבָכל יֹום ָויֹום הּוא ֵהיִטיב ָלנּו, ה ְך ַהטֹוב ְוַהֵמִטיב ַלכל, ׁשֶּ לֶּ ּוא  ְקדֹוׁש ַיֲעֹקב, רֹוֵענּו רֹוֵעה ִיְשָרֵאל, ַהמֶּ
ד ְוַר  סֶּ ַוח ְוַהָּצָלה  ֵמיִטיב ָלנּו, הּוא ֵייִטיב ָלנּו, הּוא ְגָמָלנּו הּוא גֹוְמֵלנּו הּוא ִיְגְמֵלנּו ָלַעד, ֵחן ָוחֶּ ֲחִמים ְורֶּ

 טֹוב. -ְוָכל
ה ָׁשלֹום ָעֵלינּו ְוַעל ָכל ַעמֹו ִיְשָרֵאל ְוִאְמרּו ָאֵמן.  ה ָׁשלֹום ִבְמרֹוָמיו הּוא ְבַרֲחָמיו ַיֲעשֶּ  עֹושֶּ

ְקָרא.   ָשא ּוְבֵׁשם ְיהָֹוה אֶּ  כֹוס ְיׁשּועֹות אֶּ
ן-א   ֹדָני -אֲ ַסְבִרי ָמָרָנן. ָברּוְך ַאָתה  פֶּ ְך ָהעֹוָלם בֹוֵרא ְפִרי ַהגֶּ לֶּ  .ֹלֵהינּו מֶּ

 

We drink the third cup of wine while reclining on our left side 

Now, we pour the fourth cup of wine and we recite the Hallel 

 



 הלל 

 
ל ַהגֹויִ  ת  ְׁשֹפְך ֲחָמְתָך אֶּ ת ַיֲעֹקב ְואֶּ ר ְבִׁשְמָך לֹא ָקָראּו. ִכי ָאַכל אֶּ ר לֹא ְיָדעּוָך ְוַעל ַמְמָלכֹות ֲאׁשֶּ ם ֲאׁשֶּ

 .ָנֵוהּו ֵהַׁשמּו

 

Since they have consumed Ya'akov and laid waste his habitation (Psalms 79:6-7). Pour out Your fury 

upon them and the fierceness of Your anger shall reach them (Psalms 69:25)! You shall pursue them 

with anger and eradicate them from under the skies of the Lord (Lamentations 3:66).  

Not to us, not to us, but rather to Your name, give glory for your kindness and for your truth. Why 

should the nations say, "Say, where is their God?" But our God is in the heavens, all that He wanted, 

He has done. Their idols are silver and gold, the work of men's hands. They have a mouth but do not 

speak; they have eyes but do not see. They have ears but do not hear; they have a nose but do not 

smell. Hands, but they do not feel; feet, but do not walk; they do not make a peep from their throat. 

Like them will be their makers, all those that trust in them. Israel, trust in the Lord; their help and shield 

is He. House of Aharon, trust in the Lord; their help and shield is He. Those that fear the Lord, trust in 

the Lord; their help and shield is He.  

 

 
ת ֵבית ַאֲהֹרן. ְיָבֵרְך ִיְרֵאי ְזכָ  ֹדָני-אֲ  ת ֵבית ִיְשָרֵאל, ְיָבֵרְך אֶּ , ַהְקַטִנים ִעם  ֹדָני-אֲ ָרנּו ְיָבֵרְך, ְיָבֵרְך אֶּ

ם לַ  ֹדָני-אֲ ַהְגֹדִלים. ֹיֵסף  ם. ְברּוִכים ַאתֶּ ם ְוַעל ְבֵניכֶּ ם, ֲעֵליכֶּ ץ. ַהָשַמִים  ֹדָני-אֲ ֲעֵליכֶּ , ֹעֵשה ָׁשַמִים ָוָארֶּ
ץ ָנַתן ִלְבֵני ָאָדם. לֹא ַהֵמִתים ְיַהְללּו יָ ֹדָני-אֲ ם לַ ָׁשַמיִ  ּה  - ּה ְולֹא ָכל ֹירֵדי דּוָמה. ַוֲאַנְחנּו ְנָבֵרְך יָ -, ְוָהָארֶּ

 ּה- ֵמַעָתה ְוַעד עֹוָלם. ַהְללּויָ 
 

 

I have loved the Lord - since He hears my voice, my supplications. Since He inclined His ear to me - and 

in my days, I will call out. The pangs of death have encircled me and the straits of the Pit have found 

me and I found grief. And in the name of the Lord I called, "Please Lord, Spare my soul." Gracious is 

the Lord and righteous, and our God acts mercifully. The Lord watches over the silly; I was poor and He 

has saved me. Return, my soul to your tranquility, since the Lord has favored you. Since You have 

rescued my soul from death, my eyes from tears, my feet from stumbling. I will walk before the Lord in 

the lands of the living. I have trusted, when I speak - I am very afflicted. I said in my haste, all men 

are hypocritical.  

 
ָשא ּוְבֵׁשם  ֹדָני-אֲ ָמה ָאִׁשיב לַ  ְקָרא. ְנָדַרי לַ  ֹדָני- אֲ ָכל ַתְגמּולֹוִהי ָעָלי. כֹוס ְיׁשּועֹות אֶּ ֲאַׁשֵלם   ֹדָני-אאֶּ

ְגָדה ָנא ְלָכל ַעמֹו. ָיָקר ְבֵעיֵני   ָך,    ֹדָני-אֲ ַהָמְוָתה ַלֲחִסיָדיו. ָאָנא    ֹדָני-אֲ נֶּ ן ֲאָמתֶּ ָך, ֲאִני ַעְבְדָך בֶּ ִכי ֲאִני ַעְבדֶּ
ַבח תֹוָדה ּוְבֵׁשם ִפתַ  ְזַבח זֶּ ְקָרא. ְנָדַרי לַ  ֹדָני-אֲ ְחָת ְלמֹוֵסָרי. ְלָך אֶּ ְגָדה ָנא ְלָכל ַעמֹו.   ֹדָני -אאֶּ ֲאַׁשֵלם, נֶּ

 ּה.  - , ְבתֹוֵכִכי ְירּוָשַלִים. ַהְללּויָ ֹדָני-אֲ ְבַחְצרֹות ֵבית 
ת   ת ָכל גֹוִים, ַׁשְבחּוהּו ָכל ָהֻאִמ  ֹדָני-אֲ ַהְללּו אֶּ מֶּ א   ּה.  - ְלעֹוָלם. ַהְללּויָ   ֹדָני- אֲ ים. ִכי ָגַבר ָעֵלינּו ַחְסדֹו, וֶּ

 ִכי טֹוב, ִכי ְלעֹוָלם ַחְסדֹו.  ֹדָני-אֲ הֹודּו לַ 
 יֹאַמר ָנא ִיְשָרֵאל, ִכי ְלעֹוָלם ַחְסדֹו.  

 יֹאְמרּו ָנא ֵבית ַאֲהֹרן, ִכי ְלעֹוָלם ַחְסדֹו.  
 , ִכי ְלעֹוָלם ַחְסדֹו.  יֹדנָ -אֲ יֹאְמרּו ָנא ִיְרֵאי 

ְרַחב יָ - ִמן ַהֵמַצר ָקָראִתי יָ  ה ִלי ָאָדם.  -ִלי, לֹא ִאיָרא  ֹדָני-אֲ ּה. - ּה, ָעָנִני ַבמֶּ ִלי ְבֹעְזָרי   ֹדָני -אֲ ַמה ַיֲעשֶּ
ה ְבֹשְנָאי. טֹוב ַלֲחסֹות בַ  ְראֶּ ִמְבֹטַח ִבְנִדיִבים. ָכל   ָנידֹ -אִמְבֹטַח ָבָאָדם. טֹוב ַלֲחסֹות בַ  ֹדָני -אֲ ַוֲאִני אֶּ



ִכי ֲאִמיַלם. ַסבּוִני ִכְדֹבִרים,   ֹדָני -אֲ ִכי ֲאִמיַלם. ַסבּוִני ַגם ְסָבבּוִני, ְבֵׁשם  ֹדָני-אֲ גֹוִים ְסָבבּוִני, ְבֵׁשם 
ּה ַוְיִהי  - ֲעָזָרִני. ָעִזי ְוִזְמָרת יָ  ֹדָני-אֲ ִכי ֲאִמיַלם. ָדֹחה ְדִחיַתִני ִלְנֹפל, וַ  ֹדָני-אֲ ֹדֲעכּו ְכֵאׁש קֹוִצים, ְבֵׁשם 

 רֹוֵמָמה, ְיִמין   ֹדָני- אֲ ֹעָשה ָחִיל. ְיִמין  ֹדָני-אֲ ִלי ִליׁשּוָעה. קֹול ִרָנה ִויׁשּוָעה ְבָאֳהֵלי ַצִדיִקים, ְיִמין  
ְחיֶּה, ַוֲאַסֵפר ַמֲעֵשי יָ  ֹדָני-אֲ  ת לֹא ְנָתָנִני. ִפְתחּו ִלי  -ר ִיְסַרִני יָ ּה. ַיסֹ - ֹעָשה ָחִיל. לֹא ָאמּות ִכי אֶּ ּה, ְוַלָמוֶּ

ה יָ  ק, ָאבֹא ָבם, אֹודֶּ דֶּ ה ַהַשַער לַ -ַׁשֲעֵרי צֶּ  , ַצִדיִקים ָיֹבאּו בֹו.  ֹדָני -א ּה. זֶּ
 אֹוְדָך ִכי ֲעִניָתִני ַוְתִהי ִלי ִליׁשּוָעה.  אֹוְדָך ִכי ֲעִניָתִני ַוְתִהי ִלי ִליׁשּוָעה.  

ן בֶּ ן ָמֲאסּו ַהבֹוִנים ָהְיָתה ְלרֹאׁש ִפָנה.   אֶּ בֶּ  ָמֲאסּו ַהבֹוִנים ָהְיָתה ְלרֹאׁש ִפָנה. אֶּ
 ָהְיָתה זֹאת ִהיא ִנְפָלֹאת ְבֵעיֵנינּו.    ֹדָני-אֲ ָהְיָתה זֹאת ִהיא ִנְפָלֹאת ְבֵעיֵנינּו.  ֵמֵאת   ֹדָני- אֲ ֵמֵאת  

ה ַהיֹום ָעָשה    ה ַהיֹום ָעָשה    ֹדָני-אֲ זֶּ  ָנִגיָלה ְוִנְשְמָחה בֹו.  ֹדָני-אֲ ָנִגיָלה ְוִנְשְמָחה בֹו.  זֶּ
 , הֹוִשיָעה ָנא.  ֹדָני-אֲ , הֹוִשיָעה ָנא. ָאָנא   ֹדָני-אֲ ָאָנא   
 , ַהְצִליָחה ָנא. ֹדָני-אֲ , ַהְצִליָחה ָנא. ָאָנא   ֹדָני-אֲ ָאָנא   

ם ִמֵבית  ֹדָני-אֲ ָברּוְך ַהָבא ְבֵׁשם   ם ִמֵבית  ֹדָני-אֲ . ָברּוְך ַהָבא ְבֵׁשם   ֹדָני-אֲ , ֵבַרְכנּוכֶּ   ֹדָני.- אֲ , ֵבַרְכנּוכֶּ
ר ָלנּו, ִאְסרּו ַחג ַבֲעֹבִתים, ַעד ַקְרנֹות ַהִמְזֵבַח. ֵאל    ֹדָני-אֲ ל  -אֵ  ר ָלנּו. ִאְסרּו ַחג ַבֲעֹבִתים,    ֹדָני-אֲ ַוָיאֶּ ַוָיאֶּ

 ְזֵבַח. ַעד ַקְרנֹות ַהִמ 
ֹלַהי  -אֵ  ָך, א  ָך. אֵ  -ִלי ַאָתה ְואֹודֶּ ָך, א  - ֲארֹוְממֶּ ָך.   -ֹלַהי - ִלי ַאָתה ְואֹודֶּ  ֲארֹוְממֶּ

 ִכי טֹוב, ִכי ְלעֹוָלם ַחְסדֹו  ֹדָני -אִכי טֹוב, ִכי ְלעֹוָלם ַחְסדֹו. הֹודּו לַ  ֹדָני-א הֹודּו לַ 
 

 

Hallel HaGadol, Songs of Praise and Thanks 

 

You can replace the English: “Since His kindness is forever” for the Hebrew ֹ  ִכי ְלעֹוָלם ַחְסדֹו 

 

ִכי טֹוב, ִכי ְלעֹוָלם ַחְסדֹו  ֹדָני-א הֹודּו לַ  ֹ Thank the Lord, since He is good, since His kindness is forever. 

Thank the Power of powers since His kindness is forever. To the Master of masters, since His kindness 

is forever. To the One who alone does wondrously great deeds, since His kindness is forever. To the one 

who made the Heavens with discernment, since His kindness is forever. To the One who spread the 

earth over the waters, since His kindness is forever. To the One who made great lights, since His 

kindness is forever. The sun to rule in the day, since His kindness is forever. The moon and the stars to 

rule in the night, since His kindness is forever. To the One that smote Egypt through their firstborn, 

since His kindness is forever. And He took Israel out from among them, since His kindness is forever. 

With a strong hand and an outstretched forearm, since His kindness is forever. To the One who cut up 

the Reed Sea into strips, since His kindness is forever. And He made Israel to pass through it, since His 

kindness is forever. And He jolted Pharaoh and his troop in the Reed Sea, since His kindness is forever. 

To the One who led his people in the wilderness, since His kindness is forever. To the One who smote 

great kings, since His kindness is forever. And he killed mighty kings, since His kindness is forever. 

Sichon, king of the Amorite, since His kindness is forever. And Og, king of the Bashan, since His kindness 

is forever. And he gave their land as an inheritance, since His kindness is forever. An inheritance for 

Israel, His servant, since His kindness is forever. That in our lowliness, He remembered us, since His 

kindness is forever. And he delivered us from our adversaries, since His kindness is forever. He gives 

bread to all flesh, since His kindness is forever. Thank the Power of the heavens, since His kindness is 

forever. (Psalms 136)  

The soul of every living being shall bless Your Name, Lord our God; the spirit of all flesh shall glorify and 

exalt Your remembrance always, our King. From the world and until the world, You are the Power, and 

other than You we have no king, redeemer, or savior, restorer, rescuer, provider, and merciful one in 

every time of distress and anguish; we have no king, besides You! God of the first ones and the last 

ones, God of all creatures, Master of all Generations, Who is praised through a multitude of praises, 

Who guides His world with kindness and His creatures with mercy. The Lord neither slumbers nor sleeps. 



He who rouses the sleepers and awakens the dozers; He who makes the mute speak, and frees the 

captives, and supports the falling, and straightens the bent. We thank You alone. 

Were our mouth as full of song as the sea, and our tongue as full of joyous song as its multitude of 

waves, and our lips as full of praise as the breadth of the heavens, and our eyes as sparkling as the sun 

and the moon, and our hands as outspread as the eagles of the sky and our feet as swift as deers - we 

still could not thank You sufficiently, Lord our God and God of our ancestors, and to bless Your Name 

for one thousandth of the thousand of thousands of thousands, and myriad myriads, of goodnesses that 

You performed for our ancestors and for us. From Egypt, Lord our God, did you redeem us and from the 

house of slaves you restored us. In famine You nourished us, and in plenty you sustained us. From the 

sword you saved us, and from plague you spared us; and from severe and enduring diseases you 

delivered us. 

Until now Your mercy has helped us, and Your kindness has not forsaken us; and do not abandon us, 

Lord our God, forever. Therefore, the limbs that You set within us and the spirit and soul that You 

breathed into our nostrils, and the tongue that You placed in our mouth - verily, they shall thank and 

bless and praise and glorify, and exalt and revere, and sanctify and coronate Your name, our King. For 

every mouth shall offer thanks to You; and every tongue shall swear allegiance to You; and every knee 

shall bend to You; and every upright one shall prostrate himself before You; all hearts shall fear You; 

and all innermost feelings and thoughts shall sing praises to Your name, as the matter is written (Psalms 

35:10), "All my bones shall say, ‘Lord, who is like You? You save the poor man from one who is stronger 

than he, the poor and destitute from the one who would rob him.'" Who is similar to You and who is 

equal to You and who can be compared to You, O great, strong and awesome Power, O highest Power, 

Creator of the heavens and the earth. We shall praise and extol and glorify and bless Your holy name, 

as it is stated (Psalms 103:1), " [A Psalm] of David. Bless the Lord, O my soul; and all that is within 

me, His holy name." The Power, in Your powerful boldness; the Great, in the glory of Your name; the 

Strong One forever; the King who sits on His high and elevated throne. He who dwells always; lofty and 

holy is His name. And as it is written (Psalms 33:10), "Sing joyfully to the Lord, righteous ones, praise 

is beautiful from the upright." By the mouth of the upright You shall be praised; By the lips of the 

righteous shall You be blessed; By the tongue of the devout shall You be exalted; And among the holy 

shall You be sanctified.  

And in the assemblies of the myriads of Your people, the House of Israel, in joyous song will Your name 

be glorified, our King, in each and every generation; as it is the duty of all creatures, before You, Lord 

our God, and God of our ancestors, to thank, to praise, to extol, to glorify, to exalt, to lavish, to bless, 

to raise high and to acclaim - beyond the words of the songs and praises of David, the son of Yishai, 

Your servant, Your anointed one. 

 

ָך, ְוַעְמָך ֵבית ִיְשָרֵאל, ְבִרָנה יֹודּו  - א   ֹדָני -אֲ ְיַהְללּוָך   יָך ְוַצִדיִקים עֹוֵשי ְרצֹונֶּ יָך, ַוֲחִסידֶּ ֹלֵהינּו ָכל ַמֲעשֶּ
ָך. ִכי ְלָך טֹוב ְלהֹודֹות ּו ת ׁשם ְכבֹודֶּ ה ְלַזֵמר, וֵמעֹוָלם ְוַעד עֹוָלם  ִויָבְרכּו ִויַׁשְבחּו ִויָפֲארּו אֶּ ְלִׁשְמָך ָנאֶּ

ְך ְמֻהָלל ַבִתְׁשָבחֹות  ֹדָני- אֲ ַאָתה ֵאל: ָברּוְך ַאָתה  לֶּ  .מֶּ
 

Drink the fourth cup while leaning to the left 

The, recite after-blessing for drinking the wine.  

 

Blessed are You, Lord our God, King of the universe, for the vine and for the fruit of the vine; and for 

the bounty of the field; and for a desirable, good and broad land, which You wanted to give to our 

fathers, to eat from its fruit and to be satiated from its goodness. Please have mercy, Lord our God upon 

Israel Your people; and upon Jerusalem, Your city: and upon Zion, the dwelling place of Your glory; and 

upon Your altar; and upon Your sanctuary; and build Jerusalem Your holy city quickly in our days, and 

bring us up into it and gladden us in its building; and we shall eat from its fruit, and be satiated from 

its goodness, and bless You in holiness and purity. [On Shabbat:And may you be pleased to embolden 

us on this Shabbat day] and gladden us on this day of the Festival of Matsot. Since You, Lord, are good 



and do good to all, we thank You for the land and for the fruit of the vine. Blessed are You, Lord, for the 

land and for the fruit of the vine 

 

 

צה נר  
 

Completed is the Seder of Pesach according to its law, according to all its judgement and statute. Just 

as we have merited to arrange it, so too, may we merit to do [its sacrifice]. Pure One who dwells in the 

habitation, raise up the congregation of the community, which whom can count. Bring close, lead the 

plantings of the sapling, redeemed, to Zion in joy. 

 

 

 

יִּם לָׁ ירּוַשָׁ ה בִּ אָׁ נָׁה ַהבָׁ  ְלשָׁ
 


